ECCO + lo, la, li, le

Eccolo, Eccola = Hier ist er/sie/es! 

Eccoli, Eccole = Hier sind sie!
Das Adverb ecco wird verwendet um eine oder mehrere Sachen/Personen anzukündigen, zu zeigen, darauf hinzuweisen oder zu präsentieren. Lo, la, li, le wird je nach Geschlecht und Zahl der Sache(n)/Person(en), die es ersetzt an ecco angehängt. 

	Einzahl, männlich
	lo

	Einzahl, weiblich
	la

	Mehrzahl, männlich
	li

	Mehrzahl, weiblich
	le


Zum Beispiel: Ecco il treno! = Hier ist der Zug -> Hier ist er = Eccolo!

A: Quando arriva il treno?

B: Eccolo! = Hier ist er!

A: È pronta la pasta? 

B: Eccola! = Hier ist sie!

A: Quando arrivano i tuoi amici? 

B: Eccoli! = Hier sind sie!

A: Quando arrivano le tue amiche? 

B: Eccole! = Hier sind sie!

Beachte: 

Die Übersetzung für Eccolo kann Hier ist er/sie/es sein, da die Wörter, die  “lo” ersetzen kann im Italienischen zwar männlich sind, im Deutschen aber männlich, weiblich oder sächlich sein können. 

Zum Beispiel

Ecco il treno (= der Zug) -> Eccolo! = Hier ist er!
Ecco il limone (= die Zitrone) -> Eccolo! = Hier ist sie!
Ecco il teatro (= das Theater) -> Eccolo! = Hier ist es!
Dasselbe gilt für Eccola (=Hier ist er/sie/es):

Ecco la sedia (=der Stuhl) -> Eccola! = Hier ist er!

Ecco la banca (= die Bank) -> Eccola! = Hier ist sie!

Ecco la ragazza (= das Mädchen) -> Eccola! = Hier ist es!

Eccoli und Eccole bedeuten immer Hier sind sie!:

Ergänzung: Eccomi! =Hier bin ich!
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